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В приведенных отрезках из трактата Ши Тао «Беседы о живописи монаха Ку-Гуа» речь идет об эстетическом принципе китайской живописи «ихуа». Данный эстетический принцип по-разному трактуется различными авторами переводов, что можно заметить уже по переводу названия данной главы трактата. Так, С. Кочетова определяет ихуа как «живопись великого единства». Однако, с нашей точки зрения, более точно говорить о «Единой черте кисти» (Е.В. Завадская), «одной черте, одном движении кистью» (В.В. Малявин) или «Всеедином штрихе» (С.Н. Соколов-Ремизов). 

Трактовка С.Н. Соколова-Ремизова, В.В. Малявина и Е.В. Завадской является наиболее полно выражающей эстетические основы китайской живописи, так как Единая черта кисти (Всеединый штрих) понимаются ими как «первоисточник», «основа множества». Художник через Единую черту раскрывает все многообразие бытия, «при посредстве Единой черты человек может восстановить в миниатюре большую сущность» (Е.В. Завадская), «постигший истину одной черты может вывести все методы из отсутствия метода и постичь одну истину во всех истинах» (В.В. Малявин). С. Кочетова рассматривает этот эстетический принцип с обратной позиции, видя основу в многообразии бытия. Естественно, такая точка зрения является обоснованной, однако в ней не до конца раскрывается парадокс эстетического принципа, заключающийся в сочетании сугубо конкретного, технического смысла с отвлеченно-философским и космогоническим.

В то же время следует отметить, что для каждого из авторов переводов, ихуа есть основа Правила, однако понимается оно по-разному. Для С. Кочетовой Правило есть принцип живописи: «Только те художники, которые слушают пояснения, уловят принцип живописи великого единства». Е.В. Завадская также говорит о принципе, однако для нее принципом живописи является сама Единая черта Кисти, а не основанное на ней Правило. С.Н. Соколов-Ремизов трактует Правило всеединого штриха как метод: «Людям остается лишь овладеть этим методом». В.В. Малявин и вовсе не упоминает о Правиле, говоря лишь о методе.

Однако основная мысль, заключенная к данном отрезке, все же сводится к тому, что не следует определять само понятие ихуа, так как «образы скрыты в художнике» (С. Кочетова), «Единая Черта Кисти…очевидна для духа и скрыта в человеке» (Е.В. Завадская), «он [всеединый штрих] открыто звучит в действиях небожителей и скрыто, подспудно в действиях людей» (С.Н. Соколов-Ремизов). 

Установление Правила происходит на основе ихуа. В толковании Правила все переводчики едины: Правило каждый художник устанавливает сам для себя, и основа Правила – это отсутствие правил. Отсутствие правил рассматривается как отсутствие «рассеянности», «разделенности», «распыленности» «предельной», «изначальной», «великой первозданной» простоты. Эстетическое учение Ши Тао рассматривает Правило, основанное на ихуа, как множество правил, не сковывающих творчество.

Далее в своем эстетическом учении Ши Тао обращается к основаниям живописи. Живопись «следует сердцу» (С. Кочетова), «проистекает из духа» (Е.В. Завадская), «каждый штрих исходит из сердца» (С.Н. Соколов-Ремизов). Таким образом, все авторы переводов данного отрезка подчеркивают мысль Ши Тао о том, что художник не только изображает объект, но и выражает свою мысль. В переводе Е.В. Завадской читаем: «Идет ли дело о красоте гор, рек, людей и вещей, или же дело идет о сущности и характере птиц, животных, трав и деревьев, или же дело идет о мерах и пропорциях садков для рыб, павильонов, строений, площадей, невозможно ни постигнуть причины, ни исчерпать разнообразные аспекты, если в конце концов не овладеть этой огромной мерой – Единой чертой кисти». Этот отрезок в переводе С. Кочетовой выражен так: «Живопись – это красивое переплетение гор и вод, людей и предметов, это характер и особенности птиц и животных, трав и деревьев, это нормы – образцы беседок и прудков, вышек и башенок. Если художник еще глубоко не вник в принцип живописи великого единства, то он полностью исказит внешний вид ее и в конце концов не постигнет великого закона единой живописи». И, наконец, С.Н. Соколов-Ремизов: «Чудесно многообразны горы, реки и люди, разнообразны птицы, животные и травы, неповторимы очертания беседок среди озерных гладей и многоярусных павильонов, невозможно проникнуть к лежащим в их основе внутренним принципам, всесторонне и исчерпывающе передать их состояние и облик, если не овладеть, не почувствовать всеохватности всеединого штриха». По этим отрезкам можно отметить, что в выражении мысли художником каждый из авторов переводов подчеркивает некие основные эстетические особенности, которые выражают индивидуальность художника, подчеркивают установленное им Правило. У С. Кочетовой это красота переплетений, характер изображаемого, это «нормы», которые художник, не постигший эстетического принципа живописи, может исказить. Для Е.В. Завадской это разнообразие аспектов (красота, сущность, характер, меры и пропорции) и «причины» их, которые художник, не овладевший мерой (Единой Чертой кисти), не способен постичь. Овладение, чувствование всеохватности всеединого штриха, по С.Н. Соколову-Ремизову, дает возможность проникнуть в многообразие и неповторимость состояний и обликов объектов живописи, к внутренним причинам, лежащим в их основе. 

Итак, эстетический принцип китайской живописи, рассматриваемый в данном отрезке, есть шаг к всеобщности, к всеединству, определяемому как «далекое путешествие», «дальний путь», «подъем на высокую вершину», который начинается «с малого», «с одного простого шага», «с робкого, еле заметного, малого». В переводе отрезка, иллюстрирующем эти основы живописи, передавая мысль о том, что с ихуа начинается и им же заканчивается всякая живопись, каждый из авторов перевода вновь подчеркивает различные аспекты: «она [живопись великого единства] принимает все внешние воплощения жизненной энергии» (С. Кочетова), «Единая Черта кисти охватывает все, вплоть до отдаленного, наиболее недоступного» (Е.В. Завадская), «независимо от масштабности охватываемого всеединым штрихом, пусть речь будет идти о мириадах кистевых и тушевых мазков» (С.Н. Соколов-Ремизов). В переводе Е.В. Завадской находим наилучший, наиболее яркий перевод необходимости овладения этим «малым», способным передать всеобщее: «При посредстве Единой Черты кисти человек может восстановить в миниатюре большую сущность, ничего при этом не утратив; если с момента, когда дух формируется, первообраз осознан, то кисть дойдет до корня вещей». С. Кочетова же в переводе данного отрезка останавливает свой взгляд скорее на конкретности, ясности изображения («художник способен создать конкретное в малом, и при этом идея картины будет всем ясна, а стиль прозрачен»), что в эстетической концепции Ши Тао кажется несколько надуманным, так как философская мысль этой концепции зиждется на том, что живопись ихуа является выражением Единого, Абсолюта: «Если дух присутствует всюду, то правило сообщит все; если первопринцип проникает повсюду, то аспекты самые разнообразные могут быть выражены. …их будут рисовать в соответствии с природой или измерят глубину их значения, раскроют их всеобщность. Если даже человек не передаст чего-то внешнего, подобная живопись ответит требованиям духа».

Следует отметить, что в своем переводе С. Кочетова употребляет слово «кисть» в смысле руки художника («Если кисть руки художника несвободна, то живопись его неправильна, если живопись его неправильна, то значит и кисть его руки негибка»), тогда как С.Н. Соколов-Ремизов и Е.В. Завадская, описывая движение руки художника, стараются не употреблять слово «кисть». По-видимому, это может быть связано именно с тем, что кисть для них есть инструмент Единой Черты, Всеединого штриха. В переводе Е.В. Завадской читаем: «Если пишут несвободным запястьем, последуют ошибки в живописи, и эти ошибки в свою очередь поведут к утрате запястьем его вдохновенной легкости. Повороты кисти должны быть (с легкостью) выполнены одним движением…». С.Н. Соколов-Ремизов этот же отрезок переводит так: «Если удастся осуществить этот метод, пусть и в слабой степени, он сразу проявит себя и в идее-замысле и убедительно прозвучит в кисти. Если рука закрепощена, то в штрихе не будет схвачена суть, а когда в штрихе не будет правды, то и в руке не будет одухотворенности».

В целом, проанализировав переводы данного отрезка, можно сказать, что понятие «ихуа» у Ши Тао вмещает в себя целую философию искусства: «Ибо если изначальная простота разъединена, то и Правило Единой черты кисти – установлено. [Если] Правило Единой черты кисти установлено – бесконечность творений проявляется. Вот почему говорят: мой путь – это Единое, которое объемлет Всеобщее». Этот главный эстетический принцип охватывает и всеобщие, абсолютные черты живописи, и одновременно всю практику живописи. Это тем более верно, что речь идет о китайской живописи, которая с течением времени все более сближалась с графикой. 

